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Holzunterlage verwenden! -
Use a wooden base! 25
Utiliser un support en bois! 2x
Houten onderlegger gebruiken! 1
jUtilizar bases de maderal
Utilizzare una base di legno!

MpuMeHATL AepeBsHHYI0 NOANOXKY!
Uzywac¢ podktadke z drewna! ?484
Alkalmazzon fa alatétet!

; b)

Pouzijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kayta puualustaa!
Anvand ett trdunderlag!
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D Die auberen Scnranke von miteinanaer zu einer Zelle verounaenen Dellebigen Anzani von
Unterschranken, sowie einzeln stehende Unterschrénke missen mit Wandbefestigungswinkeln
versehen werden.
G B The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets if a row of any number of base
units or individual base units are to be connected together.
Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne doivent étre munies d'équerres
F de fixation murale. Il en va de méme pour les meubles bas indépendants.
N L De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden willekeurig aantal onderkasten,
evenals apart staande onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden voorzien.
Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de médulos inferiores cuantos se deseen,
E deberdn ser fijados a la pared con escuadras de fijacion mural, asi como los armarios inferiores
que se monten aislados de forma independiente.
I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati di staffe di fissaggio a muro, se un
| numero qualsiasi di sottolavabi viene collegato I'uno con I'altro in una fila.
Ecnu HeCKONbKO HaNoNbHbIX WKa(oB COEAUHEHO BMECTE B AMHYIO CEKLMIO, TO KpaitHue LwKadbl
RUS cnepyeT NPUBMHTUTL K CTEHe yronkamu. OTAeNbHO CTosLUME HanonbHble Wkadbl Takoke cieayer
KPEenuTb K CTEHE YrosikaMu.
PL Jezeli dolne szafki potaczone sa ze sobq w szereg, to w uchwyty $cienne nalezy wyposazyé

szafki zewnetrzne. Pojedyncze, wolnostojace dolne szafki, réwniez nalezy wyposazy¢ w uchwyty.

H A tetszbleges szdmli, egymdshoz rogzitett alsé szekrényekbdl all6 sor sz€ls6 szekrényeit,

valamint a kiilénall6 alsd szekrényeket fali régzitd profillal kell ellatni.

C Z Ke st&n& je nutno Uhelnikem pfipevnit samostatné stojici skiiiky a vn&jsi skFiiiky, pokud jsou
spolu s dal&imi skFifikami spojeny v jedné Fadg.

SLO Zunanje omare se morajo pri€vrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki, kadar se povezujejo v eno
linijo s poljubnim Stevilom spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojete spodnje omare,
pri€vrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on varustettava seinaankiinnityskulmilla,
FI N samoin kuin yksittdiskaapitkin.
De yttre skdpen maste forses med vaggfastevinkel nar ett
S valfritt antal undersk&p forbinds till en rad. Aven separat stdende undersk3p mste forses med

véggfastevinkel.

Montageanleitung

Als Zybehdr erhéltlich

Available as an accessory
Disponible en accessoire
Verkrijgbaar als accessoire

Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio
POAAETCA KAK [IPHHALIENKHOCTD
Dostgpna jako dodatkowe wyposazenie
Tartozékként kaphat6

k dodéni jako pfisluSenstvi
Dobavljivo kot dodatna oprema
Lisévaruste

Kan levereras som tillbehor

10{\1 ©

%@{

506
UEL 116-3

70,4cm

~166+10mm

Holzunterlage verwenden!
Use a wooden base!

Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera! :
Utilizzare una base di legno! -
IIpaMenATH AEpeBAHHYIO HOATOKKY!
Uzywa¢ podktadke z drewna!
Alkalmazzon fa alatétet!

PouZijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kiyté puualustaa!
Anvind ett trdunderlag!

® T«

Ersatzteile/Spare parts/pieces de rechange/Reserveonderdelen/Piezas de recambio/Ricambif3anacusie yacti/Czesci zamiennelpOtalkatrészek/Néahradni ¢asti/Nadomestni deli/varaosat/reservdelar

UEL 116-3 | (A)E941021 (B)E941021 ©)E951211 (D)E950301 E)E940099 (F)E942971 F1)E952971 G)E970115 G E970180 (H)E940622 (I )E940542 (J)E940547 (K)E940111

500991.1.0 05/13 sl




OPTI/
NFIT

JAKA-BKL GmbH
Jaka StralRe 3
D-32351 Stemwede-Wehdem

1lcm 2cm 3cm 4cm b5em

v et

V-P V.

3x ULP70-8

4x ULP70-8
4x17

N

Nr.196

N

10x ULP708
3x 16

g

Nr.195

3x ULP70-8

R N

<R

K
v

L

////ﬁ&ggig//

UEL 116-3

1100-1200

1000

502

olo

1

16-116 |(66)
4

Montageanleitung




OPTI'
NFIT

fcm 2cm 3cm 4cm 5S5cm

JAKA-BKL GmbH
Jaka StralRe 3
D-32351 Stemwede-Wehdem

Ay

30cm 40cm
KU306-8 KU406-8

8V+ -V .

50cm
KU506-8

60cm
KU606-8

-1
U306-8E
U406-8E
U506-8E

U626-8E

8E
121
IS
4x U306-606-8E | [1X é#_
UCB36-8E 3x @ 2
2x @
Nr.502 Nr.121 T357-8 22538-25
2x ws-8| |4x WS-8 121 T457-8 BA526-8 )
— T557-8 -
H:“ %X‘l 3 T657-8 BA626-8 BA635-8
Nr.523 Nr.274
6x,18x,12x U 306...606-8E
( 6,3x13 5 66 _eg 0 00,
((f(((((@
Nr.451

SK30-8E
SK40-8E
SK50-8E
SK60-8E

verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschrénken, sowie
einzeln stehende Unterschrénke missen mit
Wandbefestigungswinkeln versehen werden.

The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets
a row of any number of base units or individual base units are
to be connected together.

Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne
doivent &tre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden
willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande
onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
voorzien.

Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de
médulos inferiores cuantos se deseen, deberan ser fijados a la
pared con escuadras de fijacién mural, asi como los armarios
inferiores que se monten aislados de forma independiente.

I mobili estemi al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati ¢
staffe di fissaggio @ muro, se un numero qualsiasi di sottolaval
viene collegato I'uno con I'altro in una fila.

Ecnmn HeckonbKo HanonbHbIX WKahoB COEANHEHO BMECTE B
©AMHYI0 CEKLIMIO, TO KpaiiHue WKadbl cneayeT NPUBUHTUTL K
CTeHe yronkamu. OTAeNbHO CTosLME HaNOoNbHBIE LWKadbl TAKOKI

Cneayert KpenuTb K CTEHE Yronkamu.

E 94803 1 Jezeli dolne szafki polaczone sa ze sobg w szereg, to w uchwy'

Als Zubehér erhiltlich écienne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,

Available as an accessory wor:nwﬁytoja_ce dolne szafki, réwniez nalezy wyposazy¢ w

X . ucl .

Dlmfible en accesscnre_ A tetsz6leges szaml, egymashoz rogzitett alsé szekrényekbél

Verkrijgbaar als accessoire 4116 sor sz&1s8 szekrényelt, valamint a klBnallé alsé

Se puede obtener como accesorio szekrényeket fali régzit3 profillal kell ellatni.

Disponibile come accessorio Ke st&n& je nutno Uhelnikem pfipevnit samostatné stojicl

TPOJAETCS KakK IPHHAVIEKHOCTD skfifiky a vn&jsf skifiky, pokud jsou spolu s dalimi skFifikami

Dostgpna jako dodatkowe wyposazenie spojeny v jedné fadg.

Tartozékként kaphat6 Zunanje omare se morajo pri€vrstiti s pritrdilnimi zidnimi

k dodéni jako pishudenstvi kotr;iki,hkadar se povezujkejo v eno linijo s poljubni'rEn E?:;Iom
. spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojece spodnje

ﬂosg:m’;km dodsts oprema omare, pri¢vrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

. . Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
Kan levereras som tillbehér varustettava seingankiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittaiskaapitkin.

De yttre skdpen méste férses

med véggfastevinkel nar ett

valfritt antal undersk8p forbinds till en rad. Aven separat
stdende underskdp m3ste forses med

vaggfastevinkel.

U 536-8E
U 636-8E

-13

UC 636-8E
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60cm U 626-8E
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Montageanleitung

166+10mm

O

U 306-8E... U 606-8E
U 536-8E... U 636-8E
U 626-8E

UC 636-8E

U 306-8E
U 406-8E
U 506-8E
U 606-8E

Holzunterlage verwenden!

Use a wooden base!

Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera!
Utilizzare una base di legno!
IIprMeHATD AepeBSHHAYIO TOLIOKKY!
Uzywa¢ podktadke z drewna!
Alkalmazzon fa alatétet!
Pouzijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kéytd puualustaa!

Anvind ett triunderlag!

Variante 1! Variante 2

SK30-8E

SK40-8E
SK50-8E

o}
| N ? SK60-8E ‘@

AZ50-8E | AZ60-8E

Variante 1 |Variante 2

253/316/348
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olzunterlage verwenden!
Use a wooden base!
V Utiliser un support en bois! @
Houten onderlegger gebruiken!
@ jUtilizar bases de madera! °
T0x Utilizzare una base di legno! j
ITprMensATD KepeBIAHHYIO HOMIOKKY!
Q/ Uzywa¢ podktadke z drewna!
F 204 Alkalmazzon fa alatétet!
PouZijte dfeveny podklad!
204 y y po
Nr.204 Uporabite leseno podlago!
o Kiyté puualustaa!
2 Anvind ett triunderlag!
Nr.370 - = D 28 t @
. . = - o— a aJ|c @ —
2 2 Untergrund und Befesti ittel auf Ei priifen! @ — w
nter; umn estigungsmittel auf Eignung priifen! I . (a2
5,2x55 28x40 Check substructure and fixings for suitability! @ L. 111
W ﬁ Contrdler si le support et les moyens de fixation sont bien adéquats ! o == : .
Ondergrond en bevestigingsmateriaal op functionaliteit controleren! 3 ~ - 417 @
Nr.69 NFr.70 jComprobar el suelo y los medios de fijacién en cuanto a su aptitud! o ] o
- - Controllare Iidoneita del fondo e del materiale di fissaggio! @ . <[D\
OCHOBaHHE ¥ KpeNe:KHbIH MATEPHAII IPOBEPUTH HA IPUTOAHOCTH! —
2x 2x Podtoze oraz materiaty do zamocowania sprawdzié na ich przydatno§é! . I
4,5x30 Az alapfeliiletet és a rogzitd anyagokat megfeleldség szempontjabél ellenérizni kell! . °
@ Q Prezkousejte podklad a vhodnost upeviiovacich prostfedka! . @
\j Preverite, &e se ujemajo spodnja stran in pritrdilna sredstva! . °
Tarkista alustan ja kiinnitinten sopivuus.
Nr.417 Nr.111 Kontrollera att underlaget och féstmedlen ér limpliga!

Ersatzteile/Spare parts/piéces de rechange/Reserveonderdelen/Piezas de recambio/Ricambil3anacurie gactu/Czesci zamiennelp6Otalkatrészek/Nahradni ¢asti/Nadomestni deli/varaosat/reservdelar

30cm OM 306-3 | (® E940037 E940037 E941236 £940336 E970015 (B E940624 30cm OL 306-3 | ( E940044 E940044 E941236 E940336 970129 (@ E940694

40cm OM 406-3 | (® E940037 F940037 (© E941235 (@ E940335 (0 E970014 (B) E940623 40cm OL 406-3 | () E940044 F940044 (© E941235 (D E940335 (© E970130 (B E940529

45cm OM 456-3 | (B E940037 F940037 (© E941237 (@ E940337 (© E970055 () E940620 45cm OL 456-3 | () E940044 F940044 (© E941237 (D E940337 (© E970131 (B E940687

50cm OM 506-3 | (&) E940037 £940037 (© E941234 (D E940334 (0 E970013 (@) E940622 50cm OL506-3 | (&) E940044 F940044 (© E941234 (D) E940334 (© E970132 (B E940686  5000921F 06/13 sl
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60cm OM 606-3 | (A) E940037 F940037 (© E941233 (D) E940333 (®E970012 (H) E940621 60cm OL 606-3 (A E£940044 F940044 (© E941233 (D) E940333 (®E970134 (H) E940605
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70,4cm / 89,6cm

&

OGGL 456-3
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Montageanleitung

olzunterlage verwenden!
Use a wooden base!
Utiliser un support en bois!
Houten onderlegger gebruiken!
jUtilizar bases de madera!
Utilizzare una base di legno! J
ITprMensATD KepeBIHHYIO HOMIOKKY! o
Uzywa¢ podkiadke z drewna! ﬂ///
Alkalmazzon fa alatétet! L
PouZijte dfeveny podklad!
Uporabite leseno podlago!
Kiyté puualustaa!
Anvind ett triunderlag!

OcHoBaHme 1 Kp

Untergrund und Befestigungsmitte] auf Eignung priifen!
Check substructure and fixings for suitability!
Controler si le support et les moyens de fixation sont bien adéquats |
Ondergrond en bevestigingsmateriaal op functionaliteit controleren!
jComprobar el suelo y los medios de fijacién en cuanto a su aptitud!
Controllare I'idoneita del fondo e del materiale di fissaggio!

¥ MaTepHan mp

P

Th Ha TPHTO/THOCTS!
Podloze oraz materialy do zamocowania sprawdzi¢ na ich przydatno$¢!
Az alapfeliiletet és a rogzité anyagokat megfelel6ség szempontjibol ellendrizni kell!
PrezkousSejte podklad a vhodnost upeviiovacich prostedkii!
Preverite, ¢e se ujemajo spodnja stran in pritrdilna sredstva!
Tarkista alustan ja kiinnitinten sopivuus.

Kontrollera att underlaget och fistmedlen &r lampliga!

Ersatzteile/Spare partsi/pieces de rechange/Reserveonderdelen/Piezas de recambio/Ricambi/3anacurie yactu/Czesci zamiennelpétalkatrészek/Nahradni ¢asti/Nadomestni deli/varaosat/reservdelar
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® 45cm
40cm
I 30cm KU406-8 KU456-8
JAKA-BKL GmbH
Jaka Strale 3

KU306-8
D-32351 Stemwede-Wehdem

UL 306...606-3D _«

>

Nr.98

4x UL306-3D... 1x

Nr.502

£
<
P S
UL306-3D o
UL406-3D P ﬁ
UL456-3D SPL456-3D o
UL506-3D SPL506-3D ﬁl?’gc}n £
UL606-3D SPL606-3D S06™ ‘

10,0 -
17,6cm

%

@ SPL 456...606-3D

§98

121

30cm UL 306-3D |AE941021 BE941021 CE951216 D E950306 942976 F11[952976 G E970006 H E940624

40cm UL 406-3D |[(AE941021 BE941021 CE951215 DE950305 942975 K1 E952975 %970010 H B940623

45cm UL 456-3D |(A)E941021 BE941021 CIE951227 D E950308 942977 F1 952977 970070 H E940620

50cm UL 506-3D |(A)E941021 BE941021 CIE951224 D E950304 942974 F1E952974 G E970117 H B940622

60cm UL 606-3D |(A)E941021 BE941021 CIE951223 D E950303 942973 F1E952973 G B970116 H_E940621

45cm SPL 456-3D |(AE941021 BE941021 CE951227 FE942977 952977 @ E970070 H E940620

50cm SPL 506-3D |(A)E941021 BE941021 CIE951224 F E942974 952974 @& E970117 H E940622

60cm SPL 606-3D |(AE941021 BE941021 CIE951223 F E942973 952973 G E970116 H E940621 500911.1.F 05/18 sl
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Nr.127
2X 2X
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Nr.417 Nr.111
1x
Nr.505
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100-176mm

-

D

166+10mm

o { S

@

GB

NL

RUS

PL

Holzunterlage verwenden!

Front andriicken, scharfen Bohrer verwenden
und mit wenig Druck durchbohren!

Use a wooden base!

Press front down, use sharp drill bit

and, by applying slight pressure, drill a hole
Utiliser un support en bois !

Appuyer sur la fagade, utiliser un foret bien affaté
et percer en appliquant une faible pression !
Houten onderlegger gebruiken!

Druk het front aan, gebruik een scherpe boor

en oefen bij het boren weinig druk uit!

jUtilizar una base de madera!

iPresionar el frente, utilizar una broca afilada

y taladrar con poca presion!

Utilizzare una base di legno!

Appoggiare la facciata, utilizzare una punta di trapano affilata
e trapanare esercitando solo una leggera pressione!
Mcnonb3oBaTb AepeBsiHHYIO MOANOXKY !
Mpwxarts thacaf, UCNonb3oBaTb OCTPOE CBEPIO
1 NPOCBEPIUTL C HE3HAUUTENbHBIM AaBleHUeM !
Uzywa¢ podkiadke z drewna!

Docisngé¢ front, uzy¢ ostrego wiertta

i przewierci¢, uzywajac matej sity nacisku!

cz

SLO

FIN

SK

RO

TR

Pritisnite li¢nico ter z ostrim svedrom gs
in z majhnim pritiskom izvrtajte luknjo!

Kayta puualustaal

Paina etulevy paikoilleen, kayta teravaa poranteraa

ja poraa reika vain kevyesti painamalla!

Anvand ett traunderlag!

Tryck fronten mot underlaget, anvand vass borr

och borra igenom med ett latt tryck!

Pouzite dreveny podklad!!

Pritlacte front, pouzite ostry vrtak a previtajte miernym tlakom!

suport de lemn!

Tmpingeti frontul, utilizati un burghiu ascutit si perforati exercitand doar o presiune redusa!
Ahsap taban kullanin!

Onden bastirin, keskin matkap ucu kullanin ve az basing

uygulayarak delin!

Alkalmazzon fa alatétet!

Nyomja le az el6lapot, hasznaljon éles furot,

és kis nyomassal furja at!

Pouzijte dfeveny podklad!

Pritlacte ¢elo, pouzijte ostry vrtak

a provrtejte pomoci malého tlaku!

Uporabite leseno podlago!
A
&

C I40UO |
Als Zubehdr erhaltiich
Available as an accessory
Disponible en accessoire
Verkrijgbaar als accessoire
Se puede obtener como accesorio
Disponibile come accessorio
NPOAAETCA KaK NPUHAANEXHOCTL
Dostepna jako dodatkowe wyposaze
A Tartozékként kaphatd
k dodani jako pfisluSenstvi
Dobavijivo kot dodatna oprema
Lisévaruste
Kan levereras som tillbehdr
Dostupné ako prisluSenstvo
Disponibil ca accesoriu
Aksesuar olarak temin alinabilir

M

D Die duBeren Schranke von miteinander zu einer Zeile
verbundenen beliebigen Anzahl von Unterschrénken, sowie
einzeln stehende Unterschrénke missen mit
Wandbefestigungswinkeln versehen werden.

G B The outer cabinets must be fitted with wall mounting brackets
a row of any number of base units or individual base units are
to be connected together.

Les armoires extérieures de tous meubles bas montés en ligne
doivent &tre munies d'équerres de fixation murale. Il en va de
méme pour les meubles bas indépendants.

De buitenste kasten van met elkaar tot een rij verbonden

N L willekeurig aantal onderkasten, evenals apart staande
onderkasten, moeten van wandbevestigingsbeugels worden
voorzien.

E Los armarios inferiores de los extremos, de una linea de
médulos inferiores cuantos se deseen, deberdn ser fijados a la

pared con escuadras de fijacién mural, asi como los armarios

inferiores que se monten aislados de forma independiente.

I mobili esterni al pari dei lavabi sparsi devono essere dotati ¢

staffe di fissaggio a muro, se un numero qualsiasi di sottolava

viene collegato I'uno con I'altro in una fila.

RU S Ecnn HeckonbKO HanosbHbIX WKahoB COEANHEHO BMECTE B
€MHYI0 CEKLMIO, TO KpaifHne WwKadbl cneayer NpMBMHTUTBL K
cTeHe yronkamu. OTAeNbHO CTOALWMUE HANOMbHbIE WKadbl TAKK
CNeAyeT KpenuTh K CTEHE YronkaMmm.

Jezeli dolne szafki potqczone s ze sobg w szereg, to w uchwy

PL $cienne nalezy wyposazy¢ szafki zewnetrzne. Pojedyncze,
wolnostojace dolne szafki, réwniez nalezy wyposazyé w
uchwyty.

H A tetszfleges szédmu, egyméshoz rogzitett alsé szekrényekbl
all6 sor szélsd szekrényeit, valamint a kiilénallé alsé
szekrényeket fali régzité profillal kell ellétni.

C Z Ke st&né je nutno Ghelnikem pfipevnit samostatné stojici
skiiiiky a vn&jsi skiiiiky, pokud jsou spolu s dal$imi skfifikami
spojeny v jedné fads.

SLO Zunanje omare se morajo pricvrstiti s pritrdilnimi zidnimi
kotniki, kadar se povezujejo v eno linijo s poljubnim $tevilom
spodnjih omaric. Prav tako, se morajo prostostojee spodnje
omare, pricvrstiti s pritrdilnimi zidnimi kotniki.

F| N Alikaapeista muodostuvan kaappirivin uloimmat kaapit on
varustettava seindankiinnityskulmilla, samoin kuin
yksittaiskaapitkin.

S De yttre sk8pen méste forses
med véggfastevinkel nar ett
valfritt antal underskap forbinds till en rad. Aven separat
stdende undersk3p maste forses med
véggfastevinkel.

S K Na vonkajsie skrinky fubovolného po&tu spodnych skriniek spojeny!
do jedného radu, ako aj na samostatne stojace spodné skrinky je
potrebné namontovat' néstenny uholnlk.

Pértile exterioare ale dulapurilor inferioare, indiferent de numrul loi

RO care sunt legate ttre ele Intr-un gir, precum §i dulapurile inferioare
individuale trebuie prevéazute cu corniere pentru fixarea de perete.

TR Bir hat halinde birbirine baglanmig olan gesitli sayidaki alt dolaplanr
dig béliimiinde kalan dolaplar, tek bagina duran alt dolaplar, duvar
sabitleme kdgebentleri ile duvara baglanmalidir.

500911.2F 05/18 s
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JAKA-BKL GmbH
Jaka StralRe 3
D-32351 Stemwede-Wehdem
_—
8x 12x 24x
6,3x11,5 = 3,5x15
o , ,
W || 5k || ™
Nr.535 Nr.315 Nr.181
2x 1x V@@
4x15 66,
O 07
g O ¢
Nr.336 Nr.121
i x
4x 10x 2x 121
@ 6,3x13
7 B 4K
B H|
vt 10,0
Nr.76 Nr.80 Nr.274
17,6cm
8x 2x
Nr.536 Nr.370
olzunterlage verwenden!
2x 4.5x30 2x 1x Use a wooden base!
v , Q V Utiliser un support en bois!
< Houten onderlegger gebruiken!
Nr 417 NrA11 Nr 505 jUtilizar bases de madera!
: : : Utilizzare una base di legno!
1x 1x 1x 2x 4x MpumeHsTb AepeBsHHYIO noanoxky!
@8x40 4,5x45 0 4,5x15 4x30 Uzywaé podktadke z drewna! o //
V ﬁ \ % Alkalmazzon fa alététet! t
' ® Pouijte dfeveny podklad!
Nr.70 Nr.175 Nr.214 Nr.191 Nr.164 Uporabite leseno podlago!
Kayta puualustaa!
Anvénd ett trdunderlag!
(8) & f 10 T
a Jc @ Untergrund und Befestigungsmittel auf Eignung priifen!
aal Liftungsgitter einbauen!(als Zubehér erhéltlich) Check substructure and fixings for suitability!
371 . Install ventilation grille (available as an accessory) 214 gnond::er s‘ijle Sub;;»::ﬁeﬁ les motﬁins Ide ﬁﬁﬁ?bnwmieﬂ a:squa'si !
= Installer une grille d'aération !(disponible en accessoire Wandbefestigung zwingend erforderlich! > ) Fond en gingsmateriaal op functionaltelt controleren
NN o Il R Luchtrooster inbouwen!(verkrijgbaar als accessoire) Wallfixing essentiall 1T e eta vot e o do mermie i tesmegia T
b cl Y370 b ; iMontar la rejilla de ventilacion!(se puede obtener como accesorio) Cv:mﬁ%?:e?ﬁm ::d""grii ot 70 g OCHOB2HYO 1 KDBNEXHIi METEPHEN TPOBBPHTS HA MPHTOIHOCTS!
° ® Montare la griglia di aerazione! (disponibile come accessorio) {Fijacion en la pgmd r;gbsolutamsnfs necesarial & Podloze oraz materialy do zamocowania sprawdzi¢ na ich przydatno$é!
: BCTPOMTL BEHTUNALMOHHYIO peLueTKy!(NPoJaeTCs Kak NPUHAANERHOCTb) ' fissaggio alla parete & indispensabile! ) 191 Az alapfellletst és a r8gzit5 anyagokat megfelelség szempontjabl ellentirizni kell
J : : Zamontowad kratke wentylacyjna!(dostepna jako dodatkowe wyposazenie ) Kpennieuwe K cTese oBrsaTensHol a8 E:mgﬁﬁaivx‘ﬁxmﬁmﬁ
. - : : Epitse be a szell5zérécsot!(tartozékkeént kaphato) s oy bangodne sg"mn, Tarkista alustan Ja Kiinnitinten sopivuus. '
c : : Zamontute vétraci mfizku(k dodéni jako pFisluenstvi) Nésténnd monté nezbytnd numdl ' Kontrollera aft underiaget och f&stmedlen &r lampligal
; Potrebna je vgradnja prezradevalne reSetke!(dobavijivo kot dodatna oprema) Obvezna je pritrditev na stenol )
- Kiinnita tuuletusritila (lisdvaruste). Seinakiinnike valtiamaton!
Montera luftningsgaliret! (Kan levereras som tillbehér) Ett viggféiste &r absolut nddvéndigt!

rwvr

Ersatzteile/Spare parts/piéces de rechange/Reserveonderdelen/Piezas de recambio/Ricambi/3anacusie qacti/Czesci zamiennelpétalkatrészek/Nahradni ¢asti/Nadomestni deli/varaosat/reservdelar
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